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Forderungen der Deutschen Ostschlesiens
an Polen.

Gleichberechtigung 
der Deutschen in Po­
len im Sinne der al­
ten o s tBgr.Staat s- 
grundgesötze.

Równouprawnlen le '•(f]- • 
Nlemców w Polsce w sen­
sie polskich ustaw za­
sadniczych, w szczegól­
ności zas po myśli trak­
tatu o mniejszościach 
narodowych.

2. 2. Z
Das ungeteilte Śląsk mający przy-

Ostschleslen bildet pase Polsce tworzy od-
Bit den Grenzge- rębny okręg /wojewódz- 

meinden Biała, Lip- two/ p.dz.ustaw 395 dn. 
nlk, Alzen einen eige- 3.VI1I.19 i^szeroką 
nen Kreis mit wlltge- au t ou o m j ą. JGraïf to» w i 
hender Selbstvewal- /Te^dxSaTokrešll ustáj 
tun g. Xâ-ZW kai3jT"w ypâTOty

przewiduje się przyłdL 
czenls do woj.SiąsK 7 
Białej z okoilcaZ^Z

3.
Die Sicherung der 

nationalen Existenz 
der deutschen Bevöl­
kerung Ostschles.1 ens 
wird durch Verfassungs­
gesetze erfolgen.

4

Die volle nationa­
le Gleichberechti­
gung der Deutschen 
wird InnerhaTET des 
sbncFërge s teilt en ost- 
s etilesischen Kreises 
beanpsrucht: unter 
anderem werden dies­
bezüglich folgende 
Forderungen aufge­
stellt«

Gleichberechtl- Równouprawnienie
gung der deutschen języka niemieckiego 
Sprache mit der pol- z polskim w tym okręgu; 
nischen. Zweisprachig- dwulęzycznośc napisów 
keât dar Aufschriften we wszelkich urzędach 
aller Ämter in Gemein-gmin, posiadających 
den mit mindestens minimum 2o^ lua.nlem. 
15^ deutscher Bewohner.
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Hecht der Gemeinde Prawo niemlc.gmln urzę- 
ihre Amtssprache zu dowanla nadal po niemiecku, 
bestimmen. Aufrecht- Utrzymanie własnego sta­
hal tun g des eigenen tutu miasta Bielska jar- 
Statuts der Stadtge- ko równorzędne z powia- 
melnde Bielitz und tern./zgodnie z naszeml 
Verl elhung ein es crrj-ustawami. 
eher an _dle~Stadt 
Tesčh er.

b)
Deutsche EingaberPj^ 

müssen vor allen l 
iichen und autonomen 
mtern und Behörden 

dieses Kreises an­
genommen und in die­
sen Sprachen erle­
digt werden. Proto­
kolle uber derarti­
ge Parteisachen und 
1/ " ’ - - ---
überhaupt sxna in 
deutscher Sprache 
zu fuhren«

b)
Litsch a Eingaben luc- 

staa^-en vcr öl 1er Staatli­cher und aut^noren An­
tern und Behörden dieses 
Kreises angenommen und 
in dleier Sprache er- 
icd.i; t meiden. Proto­
kolle mit deutschen 
Parteien sind m Sej;- 

__ _________  __  tscher Sprache Zu fuh-
ÿit deutschen Parteiéncr •

c)

Führung der 
öffentlichen Buc£er 
und der Kirchenma- 
trlken in der Spra­
che der Eingabe bezw. 
des Interessenten.

Prowadzenie ksl^g 
publicznych 1 metryk 
kościelnych w języku 
podania, względnie lud­
ności, o ile dotąd nie 
były prowadzone po ła­
cinie. Kiedy akt spi­
sywany jest między 
niemcem 1 polką względ­
nie polakiem i niemką, 
urzęduje się po polsku.

d)
An Stellung von 

deutschen Staats­
beamten aller Kate­
gorien insbesondere 
Richter, nach Mass­
gabe der Zahl und 
wirtschaftlichen 
Bedeutung der Deu­
tschen im Lande.

d-3
Powołań le n1emców 

urzędników państwowych, 
wszelkich kategerjl, e 
w szczególności sędziów 
odpowiednio do ilości 
niemców w kraju.

5.
Deutsche Einga­

ben #us diesem Krei­
se müssen auch bel 
allen staatlichen 
und autonomen Äm­
tern des Reiches 
angenommen und der 
Erlsdogung minde- 
êtens eine deutsche 
bersetzung beige­

geben werden.

Prywatne podania 
niemieckie z tego okrę­
gu muszą byc przyjmowa­
ne przez wszystkie wła- 
sędowe w Państwie, do, 
załatwienia winien byc 
dołączony w miarę moż­
ności przekład niemiec­
ki /do Ministerstw stro­
ny zwracają slęzprzez woj«wództwoktóre przy- jąwszy podanie memlec-
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kle przesyła je dalej 
z przekładem polskim.

6.
Vollkommene Auto- 

n ornie "ffiisl-d fili ts-unen 
S cITüTwesen s arjŁsn 
Reiche.

«“------- ' •

7 .
Gewährleistung des 

Bestandes und der'bis­
herigen „staatlich en 
Unterstützung der deu­
tschen kulturellen 
und Schulanstalten m 
ihrem derzeitigem Um­
fange.

8.
Ausschliessliche 

Besetzung deutscher 
Leerstellen mit Lehr­
kräften deutsch°r Na­
tion ali tat.

Zag'. ar an t u w an i e st a- 
nu liczebi e,;o i subwen­
cji p s t w owej dla z <>- 
ki udcw kulturalnych i 
oświatowych w takim 
stosunku, jak dla szkół 
i zakładow“polskich.

8.
Wy ł ą c zn e o b s a d z en 1 a 

w niemieckich szkołach 
stanowisk nauczyciels­
kich przez osoby naro­
dowości d len.iecKiej /

9.
An erkenn un g des 

111 e rn r e rtrt e s In d êm 
Sinnp., dass die liions 
efklarun g~d^s Va tors 
bezw.im Falle stTinej 
AhUEen^d er Kutte r 
fur die Wahl djň Bc hu­
le massgebend lu*.

lo.

Hz zmiany.

lo.

O

Errichtung ąine/, 
deutschen Universität,

Nostryfikacja świa­
dectw i dyplomów już 
uzyskanych w zagranicz­
nych akademjachl wyż­
szych zakładach nauKC- 
wych jak też i szko­
łach z a w odo wy c h .

Nostrl^izlerung der 
an ausländischen Hoch­
schulen, Akademien und 
anderen höheren Anstalten 
sowie Fachschulen schon 
er verbeten Prüfungen 
und Zeugnisse.

und anderer~deu t~schen 
Fachschulen binr • enb 
Iahr_en_^N o s X ř Í fTïïie r un 
der an ausländischen 
Hochschulen, Akade­
mien und anderen* höhe­
ren Lehranstalten, so- 
vřie Fachschulen übe£- 
haurt erworbenen Prü­
fungen und Zeugnisse.

Sicherstellung der Zapewnienie rowno- 
konfessioneilen Gleich- uprawi lenia w koscio- 
berechtigung. łach na zasadach ogol-



12. 12.
Bewilligung eines 

mindestens 5 jährigen 
Zeitraumes zur Erler­
nung der polnischen 
Sprache an Beamte, 
soweit dle Funtlon 
des betreffenden Be­
amten die Kenntnis 
der polnischen Spra­
che notwendig macht.

Bewilligung eines 
zweijährigen Zeitraumes 
zur Erleroung der pol­
nischen Sprache an 
Beamte.

13. 2 3.
Gewährleistung Zagwarantowanie

der Vereins-, Ver- prawa zrzeszania sie 
sammiungs-. und Press- na równi z ogółem oby- 
f r 9.lh i lt • w a t e 1 i.

14. 14.
Wiederein Setzung 

der entlassenen deu­
tschen Eisenbahrbe­
amten, auch jener 
die mfölre Invasion 
der Ukrainer veran­
lasst wurden und 
Weiterzahlung der 
Pension.

15.
Günstige Einlö­

sung von Valuta und 
Kriegsan leihe.

Przyjęcie z powrotem 
urzędników kolejowych 
niemców, zwolnionych- 
ze służby 1 dalszą wy­
płatę emerytur, wstrzy­
maną wskutek inwazji 
ukraińskiej uzależnia 
się od wyniku śledztwa 
dyscyplinarnego. Gwa­
rantuje się traktowa­
nie narówni z resztą 
zainteresowanych z tam­
tego terenu.

15.
Wymiana koron austro- 

węgierskich według zasad 
ogólnych. Pożyczki wo­
jenne austryackie trak­
tuje się jako szkody po­
niesione przez działanie
wrogiego 
ko takie 
ogólnych

mocarstwa 1 jar- 
wynagradza na 
Zasadach.

16.
Schaf fung j8in e s 

eigen en Łrgan zungs-' 
tięzlrkes im Kreuse 
0 s tšchle s i en un d“ A b- 
1 é 1 s tun g d ér“ Dl errs t- 
Pflicht iLande.

17.

16.

17.
Vorsorge und 

Durchführung ßer 8ikn 
sehn eil sten’Rückkehr 
der Kriegsgefangenen.

Bez 2mlan.


